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Введение

Изучая русский и английский языки, мы часто встречаемся с похожими пословицами и поговорками. Иногда они передают одну и ту же народную мудрость почти теми же словами, иногда по-другому. Нередко в пословицах используются образы животных. Я знаю, что в нашем фольклоре заяц олицетворяет чаще всего трусость, лиса – хитрость и т.д. Мне стало интересно: так ли это в английских пословицах? Как англичане относятся к разным животным и что те символизируют? Могут ли пословицы рассказать нам что-то новое о нашей стране и об Англии? Я думаю, что данная работа актуальна для желающих получить новую информацию о национальных особенностях обеих стран.

Тема моего исследования: «Образы животных в русских и английских пословицах».

Объект: Русские и английские пословицы с упоминанием животных.

Предмет: Сходство и различие человеческих качеств, которыми наделены образы животных в русских и английских пословицах.

Гипотеза: Я предполагаю, что образы животных в русских и английских пословицах олицетворяют одни и те же человеческие качества.
Цель: Определение и сравнение человеческих качеств, которыми наделены образы животных в русских и английских пословицах.

Задачи: 

1. Выяснить, зачем люди упоминают животных в пословицах и поговорках.

2. Найти и проанализировать как можно больше английских и русских пословиц с упоминанием животных.

3. Выяснить, какие человеческие качества чаще всего олицетворяет то или иное животное в английских и русских пословицах.

4. Провести эксперимент, сопоставить полученные данные.

5. Сделать выводы.

Методы: изучение источников, анализ, сравнение, эксперимент.

В основном, для написания работы я использовал материалы из Интернета, содержащие множество пословиц и поговорок о животных [7], [12], [9], [13], [14]. В книге «Английские и русские пословицы» М.Н. Дубровина [2] я нашел иллюстрированные эквиваленты английских пословиц и поговорок. В создании настольных развивающих игр мне помогли лингвострановедческий словарь В.П. Фелицына и Ю.Е. Прохорова [6], учебный словарь «Русские пословицы и поговорки» [4].

О результатах моего исследования можно рассказать в 3-5 классах, чтобы ребята заинтересовались английским языком, больше узнали русских и английских пословиц.

Глава 1. Использование образов животных в пословицах и поговорках
1.1. Пословицы и поговорки
Пословица – это краткое народное изречение с поучительным содержанием. Она имеет прямой и переносный смысл и представляет собой законченное предложение. В.И. Даль, собиратель русских пословиц и поговорок, считал, что пословица – это «коротенькая притча, суждение, приговор, поучение», высказанное когда-то между прочим, но понравившееся и прижившееся, и используемое как народная мудрость. [12]
Поговорка – это яркое образное устойчивое выражение. По мнению В.И. Даля, поговорка – это  окольное выражение, простое иносказание, но без притчи, без суждения, заключения», в ней нет назидательного смысла. [12]. Например, пословица «Одним выстрелом двух зайцев не убить» представляет собой законченное предложение. Имеет буквальный (из ружья одним выстрелом на самом деле двух зайцев не убить) и образный смысл (не стоит гнаться за невозможным). А поговорка дрожит, как заяц ярко характеризует состояние трусливого человека, но не напрямую, а иносказательно, и при этом не имеет завершенности и поучительности. 

Пословицы и поговорки помогают красочно и метко выражать мысли, чувства и эмоции. Они точнее передают информацию о том или ином событии в жизни человека. Чем больше мы их знаем, тем наша речь становится ярче и образней. Их надо изучать, чтобы использовать к месту, осмысленно. Это развивает не только речь, но и память, воображение. Но важно, чтобы в народе смысл пословиц и поговорок воспринимались одинаково.
1.2. Отношение к животным в России и Великобритании
Русские люди (славяне) в древности одушевляли природу, поклонялись языческим богам. «Хозяином языческого леса был Медведь — самый сильный зверь» [15].  Обожествлялись Волк, Лосиха (или Олениха) и другие. Позднее уважительное отношение к диким зверям оставалось, но не было у нас таких животных, на которых нельзя было бы охотиться, употреблять в пищу. Человек всегда кормился охотой, рыболовством. И одомашненные животные давали пищу, одежду, помогали возделывать землю, охраняли дом. Когда язычество сменилось христианской верой, зверей перестали обожествлять, люди знали, как их можно использовать, хорошо знали повадки. Относились к ним по-доброму, делали героями сказок. Русский человек вообще к природе хорошо относился, даже землю, на которой жил, называл «матерью», «матушкой».

Англичане тоже пережили период язычества и приход христианства. Отношение к животным менялось со временем, но в отличие от нас, у них любовь к животным является до сегодняшнего дня важной национальной чертой.

«Если детям в воспитательных целях отводят не самые лучшие места в доме, то уж собака или кошка наверняка будут на самом почетном. К ним относятся теплее и нежнее, чем к большинству членов семьи, с ними можно позволить быть нежными и любящими. Прогулка двух англичан нередко представляет собой меланхоличное молчаливое шествие, а вот прогулка с собакой почти всегда является приятной, хотя и несколько односторонней беседой, полной нежности и тепла». [11]

Англичанин не станет хорошо относиться к человеку, который не любит животных. Вас не поймут, если вы прогнали кота, дремавшего в кресле, чтобы сесть самому. «Человек, впервые попавший в Англию, отметит, как безупречно воспитаны здесь дети и как бесцеремонно, даже нахально ведут себя собаки и кошки». [10]

Русские люди обычно балуют детей, а англичане – домашних питомцев.
Изучая содержание английских и русских пословиц с упоминанием животных, можно лучше понять отношение этих народов к представителям животного мира.

1.3. Образы животных в английских и русских пословицах

Человек веками общался с животным миром, поэтому образы диких и домашних животных присутствуют в народном творчестве всех стран. Люди наблюдали за повадками животных, результаты этих наблюдений остались в языке в форме устойчивых выражений, например: неповоротлив, как медведь; голодный, как волк, и других. 
Как в русском, так и в английском языке пословицы и поговорки «могут быть очень полезными в повседневной речи, так как отражают суть сложившейся ситуации в довольно небольшом высказывании» [13].

Из-за национально-культурных отличий даже в близких по смыслу пословицах и поговорках обнаруживается отличие в отношении к описываемой ситуации. Например, есть русская поговорка быть под каблуком у жены, то есть, главная в семье – хозяйка, а не хозяин. В английском языке live under the cat’s foot – жить под кошачьей лапкой. С одной стороны, мы можем сказать, что это образное выражение про хозяйку в доме. Но с другой стороны, всем известно особое отношение англичан к животным. В их доме на самом деле кошка может играть главную роль, и смысл поговорки немного меняется.

«Многие физические качества животных отражены в пословицах и поговорках разных народов, расхождения прослеживаются лишь в перечне упоминаемых животных»[8].

Так, в одних пословицах образ животного символизирует физические качества человека, его внешность. В других суть высказывания даётся через описание роли, которую животное выполняло для людей на протяжении долгого времени, а в-третьих – через проявление повадок этого животного у того или иного человека.

Глава 2. Практическая часть

2.1. Анализ пословиц

Многие пословицы, закрепившиеся в русском языке, происходят из других языков. Поэтому можно объяснить почти дословное сходство английских и русских вариантов некоторых пословиц. Происхождение большинства пословиц и поговорок точно неизвестно. Очень многие зародились в крестьянском быту. Но чтобы стать пословицей, меткое высказывание должно понравиться людям, прижиться, использоваться в речи.
Прочтя множество пословиц, я выписал все виды животных, которые мне встретились в разных источниках. Получилось, что в пословицах и поговорках русского народа используются образы:

● домашних животных: собака, кот или кошка, лошадь, корова, бык, свинья, овца, козел, петух, курица, гусь;

● диких животных: волк, лиса, заяц, мышь, медведь, различные птицы, рыбы.

Проанализировав английские пословицы и поговорки с упоминанием животных, я заметил, что большинство видов животных совпадает. Но в английских пословицах почти не встречается упоминания медведя.

Изучив страноведческие источники (географические атласы [1],[3], книгу В.Ф.Сатиновой «Читаем и говорим о Британии и британцах»[5, с.227]), я узнал, что совпадение перечня упоминаемых в пословицах животных объясняется тем, что ареал обитания большинства диких зверей и птиц в средней полосе России и на британских островах сходен. И в России, и в Англии разводят одних и тех же сельскохозяйственных животных и одинаковых домашних питомцев. 

Редкое упоминания медведей в английских пословицах связано с их уничтожением на территории Англии за последние столетия, как, впрочем, и других крупных животных (волков, оленей).  
2.2. Сопоставление русских и английских пословиц с образами животных
Кошки и собаки упоминаются во многих русских и английских пословицах, потому что эти животные были приручены самыми первыми и находились рядом с людьми. В разных источниках я нашел пословицы и поговорки, имеющие и не имеющие полного или частичного соответствия в английском и русском языках. 
Кошка, Кот. Примеры полного совпадения пословиц: Знает (чует) кошка, чье мясо съела – The cat shuts its eyes when it steals the cream (смысл: кто-то понимает, что виноват). В роли провинившегося – кошка, ведь она часто безобразничает дома. Или: Ночью все кошки серы - All cats are grey in the dark (night (о ситуации, когда трудно разобраться, кто именно виноват). Опять намёк на провинившуюся кошку, тем более, что кошки активны ночью. Бывает, что пословицы с упоминанием кошки в одном языке имеют синонимом пословицы в другом языке без использования образа кошки.
Таблица 1

Синонимы пословиц 

	Рус. пословица
	Англ. пословица
	Дословный перевод

	Без труда не вытащишь и рыбки из пруда
	A cat in gloves catches no mice
	Кот в перчатках мышей не поймает (т.е.: будешь белоручкой – дела не сделаешь)

	Свет клином не сошёлся
	There is more than one way to kill a cat
	Существует не один способ, чтобы убить кошку

	Отольются кошке мышкины слезки
	Curses like chickens come home to roost
	Проклятия, подобно цыплятам, возвращаются на свой насест


В русских пословицах и поговорках образ кошки связан с хитростью, ложной храбростью, гордостью. Например, чем больше кошку гладишь, тем выше она хвост задирает. Кошка только на мышей и храбра. Часто спектр (совокупность) качеств, которые присущи образу кошки в английских пословицах, гораздо шире, чем в русских, и не совпадает.
                                                                                                                                          Таблица 2
Образ кошки в английских пословицах
	Качество
	Английская пословица
	Дословный перевод

	Лень
	A cat would eat a fish and wouldn’t wet her feet.
	Кошка хотела бы есть рыбу и не мочить лапки

	Любопытство
	Curiosity killed the cat.
	Любопытство убило кошку

	Излишняя опека
	Care killed the cat.
	Забота убила кошку.

	Страх
	The scalded cat fears cold water.
	Ошпаренный кот холодной воды боится


Собака. Повадки, которые характеризуют собаку (часто совпадающие с человеческими чертами характера), встречаются в русских пословицах: Собака не сене – сама не ест и другим не дает. Глупая собака громче лает. Злую собаку на короткой привязи держат. Старая собака понапрасну не лает. При верном псе и сторож спит и др. То есть, собака символизирует самые разные качества. 
То же и в английских пословицах. Хотя в них образ собаки чаще показывает верность, храбрость, смелость, трудолюбие, старательность, надежность: A good dog deserves a good bone (хорошая собака заслуживает хорошую кость). An old dog barks not in vain (старый пес без причины не лает). 
                                                                                                                                 Таблица 3
Полное сходство английских и русских пословиц с упоминанием собаки
	Русские пословицы
	Смысл пословицы 
	Английские пословицы

	Не бойся собаки брехливой, а бойся молчаливой
	Прямота лучше подлого лукавства
	Dumb dogs are dangerous (Молчаливые собаки опасны)

	Не дразни собаки, так и не укусит
	Всему есть причина
	Let sleeping dogs lie 
(Пусть спящие собаки лежат)

	Старого пса к цепи не приучишь.
	Приучать надо с ранних лет
	You can’t teach old dogs new tricks

	Старая собака понапрасну не лает
	Опытный человек зря не паникует
	An old dog barks not in vain

	Собака лает, ветер носит
	Так говорят о пустой болтовне, несерьёзных угрозах
	The moon does not heed the barking of dogs (Всю ночь собака на месяц пролаяла, а месяц и того не знал).

	Кто гостю рад, тот и собачку его накормит
	Если любишь человека, любишь всё, с ним связанное
	Love me, love my dog (Любишь меня, люби и собаку мою). 

	Живой пес лучше мертвого льва
	Довольствуйся тем, что есть
	A living dog is better than a dead lion

	Собака на сене – сама не ест и другим не дает
	Жадность
	A dog in the manger


Пословицы с упоминанием собаки в одном языке так же имеют синонимом пословицы в другом языке без использования образа собаки. 

Таблица 4
Синонимы пословиц 
	Рус. пословица
	Англ.пословица
	Дословный перевод

	По заслугам и честь
	A good dog deserves a good bone
	Хорошая собака заслуживает хорошую кость

	Будет и на нашей улице праздник
	Every dog has his day
	У каждой собаки свой праздник бывает

	И петух на своем пепелище храбрится. На своей улочке храбра и курочка. В подполье и мышь геройствует
	Every dog is a lion at home. Every dog is valiant at his own door. 
	Дома каждый пес чувствует себя львом. У своих дверей всякий пес храбр

	Человек человеку волк
	Dog eats a dog.
	Собака ест собаку


Примеры других сводных таблиц  см. Приложение 1, с. 13, 14. 
2.3. Эксперимент

В народе должно быть примерно одинаковое восприятие образа того или иного животного, чтобы пословица толковалась одинаково. Нормально, если обнаруживается разница в истолковании образов животных в фольклоре разных стран. Образ жизни отличается, значит, и понимание мира может быть другим. Но странно, если, говоря на родном языке, люди не понимают друг друга. Например, заяц в русском фольклоре, как правило, олицетворяет трусость и слабость, а лисица – хитрость. А если думать про волка, что он – добрый, вообще меняется смысл пословицы «Человек человеку – волк». Ведь она о плохом отношении людей друг к другу, а получится, что о хорошем. 
Проанализировав множество русских пословиц с упоминанием зверей и птиц, я выяснил и выписал в таблицы: что символизировали их образы для русскоговорящих людей (См. Пункт 2.2., Приложение 1, с. 13, 14). Затем, я решил провести эксперимент: проверить на учениках 4 и 3 классов, как они воспринимают образы животных в русских пословицах, какими человеческими качествами ребята наделяют зверей. То есть, правильно ли, одинаково ли понимают смысл пословиц?
Для эксперимента я подобрал те черты характера, которые часто олицетворяют животные в русских пословицах и поговорках (См. Приложение 2, с. 15). Записал все эти качества на доске, чтобы облегчить ребятам выбор в процессе эксперимента.

Каждый из ребят получил табличку со списком животных (См. Приложение 2, с. 15). Им было предложено вписать напротив те качества, которые, по их мнению, олицетворяет то или иное животное в русских пословицах и поговорках. Можно было использовать до трёх характерных черт для каждого животного. После анкетирования я обработал полученные данные и сравнил их с тем, что выяснил для себя в процессе анализа пословиц.
Собаку в русских пословицах ученики связывают с такими качествами, как верность (21 раз назвали это качество), храбрость (15), отвага (12), доброта (11), ум (9), честность (6), надежность (6). Благородство, добродушие, мудрость, трудолюбие, терпеливость, упорство были названы 1-3 раза. Но, также были названы жадность, лень, трусость, злость, наглость, хитрость по 1 разу. В общем, это не отличается от обычного толкования образа собаки в русских пословицах.
Кошка ассоциируется у ребят с добротой (8), умом (8), верностью (8), осторожностью (8), храбростью (6), ленью (6), хитростью (6), хвастливостью (5), наглостью (5), сообразительностью (4). Жадность, гордость, злость, трусость были названы по 1 разу. Также единично упоминались благородство, жизнерадостность, трудолюбие, мудрость, упорство, ласка, решительность, честность. Эти мнения ребят больше соотносятся с английским восприятием образа кошки в пословицах. (Анализ других ответов см. Приложение 3, с. 16)
2.4. Выводы
►Анализ пословиц показал, что есть разница между пониманием некоторых образов животных в русских и английских пословицах. Это подтверждает национально-культурные отличия Великобритании и России.

У англичан более мягкое отношение к кошкам, собакам, это чувствуется по тем качествам, которые эти животные символизируют в их пословицах.

Образ лошади для обоих народов символизирует положительные качества. Различие в отрицательных качествах: в русских пословицах лошадь символизирует лень, в английских – упрямство.

В русских пословицах образ свиньи ассоциируется с большим количеством отрицательных качеств. В английских свинья не так часто упоминается. 

Образы коровы, телёнка, быка символизируют в русских и английских пословицах одни и те же человеческие качества, как и образ овцы. Оба народа подметили главное качество овцы – безличность, покорность, оно и используется в пословицах. И непослушная овца считается нарушением нормы.

Образ петуха совпадает в пословицах обоих языков, а вот о курице, гусе, судя по пословицам, англичане лучшего мнения. Как и о зайце. В наших пословицах он чаще трус, а в английских – хвастун. Образ волка и лисы так же несильно отличается. В обоих случаях они ассоциируются с отрицательными качествами.

К сожалению, не все сводные таблицы с анализом толкования образов животных в английских и русских пословицах смогли поместиться в приложении к данному исследованию
►Эксперимент показал, что восприятие образов животных учащимися начальной школы во многом то же, что предполагает смысл русских пословиц. Качества, названные ребятами, часто символизируют повадки и физические способности животных.

Восприятие учащимися образов лошади, быка, волка, зайца совпадает с принятым толкованием их в русских пословицах. (См. Приложение 3 с.16).
Но есть разногласия в отношении таких животных, как корова, овца (См. Приложение 3 с.16).
 Самые любимые домашние питомцы – кошка и собака – также воспринимаются неодинаково. (См. Пункт 2.3. с.9).
Заключение
Большинство видов домашних и диких животных, упоминаемых в пословицах обоих языков, совпадают. Это связано с похожим климатом и укладом жизни в давние времена.

В пословицах двух народов нашли отражение основные черты характера, повадки и физические качества упоминаемых животных. Во многих пословицах они совпадают, а значит и смысл их одинаковый. 

Моя гипотеза подтвердилась частично. Образы животных в ряде английских и русских пословиц, действительно, олицетворяют одни и те же человеческие качества. Но есть животные, отношение к которым у англичан другое. Это связано с особенностями национального характера. Например, они с большим уважением относятся кошкам и собакам, свинья как образ не так популярна в их пословицах, как у русского народа. 

Есть такие пословицы с одним и тем же смыслом, но два народа использует в них разные виды животных. Например, для нас лень ассоциируется с лошадью (что, в общем, странно), а для англичан – с овцой и т.д.
Интересно, что восприятие некоторых образов животных для учащихся 3 и 4 классов, судя по результатам эксперимента, более схоже с восприятием англичан, чем с тем, что понимается по смыслу русских пословиц.

В результате исследования я сделал выводы:

1. Использование образов животных помогают точно передать смысл пословицы.

2. В английских пословицах некоторые животные символизируют немного другие качества в сравнении с русскими пословицами.  Это говорит о  национально-культурных отличиях между странами, традициями и отношением к животным.

3. Мои ровесники мало знают русских пословиц, и их восприятие образов животных на сегодняшний день мешает им понять смысл пословиц.

Изучение английских пословиц помогло мне почувствовать разницу между английскими и русскими национальными особенностями. Это очень увлекательно и полезно. Ведь обдумывание смысла пословиц (неважно каких народов) позволяет много узнать о жизни вообще. 

Для того, чтобы заинтересовать учеников 3 – 5 классов и создать им условия для интересной работы с пословицами, мы с моим руководителем придумали и изготовили несколько настольных развивающих игр, связанных с составлением пословиц из готовых форм в виде домино и др.  Они –  для разного уровня владения английским языком и для разных классов. Эти игры прилагаются к исследовательской работе.
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Приложение 1
Примеры сводных таблиц

Таблица 1
Человеческие качества, которые символизирует в пословицах образ лошади (коня)

	Английская пословица
	Человеческое качество
	Русская пословица

	You can take a horse to the water but you cannot make him drink. Можно отвести лошадь на водопой, но невозможно заставить ее пить
	упрямство, своеволие
	лень
	Ленивой лошади и хвост в тягость.

	Only fools and horses work. Работают только дураки и лошади
	бессмысленный труд, покорность
	лень
	Сено (овес) к лошади не ходит.

	All lay load on the willing horse. На добросовестную лошадь все груз взваливают. 
	безотказность, работоспособность
	энтузиазм, излишнее рвение, трудолюбие
	Ретивому коню всегда работы вдвое, а тот же корм.

	Zeal without knowledge is a runaway horse. 
Рвение без знания все равно, что лошадь, закусившая удила
	глупость, исполнительность, старательность
	надежность
	Старый конь борозды не испортит.

	Do not spur a willing horse. Не погоняй старательную лошадь.
	старательность, трудолюбие,
послушание
	На послушного коня и кнута не надо.

	Вывод: Ассоциации со старательностью, трудолюбием, безотказностью совпадают. Различие: лень – в русских пословицах, упрямство – в английских. Пословицы с упоминанием лошади связаны чаще всего с трудом, в котором человек использует лошадь.


Таблица 2

Человеческие качества, которые символизирует в пословицах образ овцы

	Английская пословица
	Человеческое качество
	Русская пословица

	A lazy sheep thinks its wool heavy. Ленивой овце и собственная шерсть тяжела.
	лень
	нерешительность, беззащитность, покорность
	Не будь овцой, а то волки съедят.

Молодéц — на овец, а на молодцá — сам овца.

	
	
	жертва
	Отольются волку овечьи слезки.

	То set the wolf to keep the sheep. Назначить волка пастухом овец стеречь.
	слабость, беззащитность

	Плохо овцам, где волк в пастухах.

	One scabbed (scabby) sheep will mar a whole flock. Одна паршивая овца все стадо портит. There is a black sheep in every flock. В каждом стаде есть черная овца.
	испорченность, несогласие с общим мнением

	Паршивая овца все стадо портит.

	Вывод: Совпадение большинства присущих в пословицах овце качеств, за исключением лени, в связи с ленью в русской пословице упоминается лошадь. Получается, что овца ассоциируется с безличностью, покорностью, что считается нормой. Однако встречается и непослушная овца, и этим недовольны.


Таблица 3

Человеческие качества, которые символизирует в пословицах образ волка

	Английская пословица
	Человеческое качество
	Русская пословица

	
	
	превышение власти
	Плохо овцам, где волк воевода.

	
	
	надежность
	Волк волка не съест.

	
	
	осторожность
	Оглядывается как волк на собственный хвост.

	
	
	агрессивность
	Голодный как волк.

	
	
	неприручаемость, свободолюбие
	Как волка не корми, он все в лес смотрит.

	
	
	опытность, ум
	Старый волк знает толк.

	A wolf in sheep's clothing. Волк в овечьей шкуре
	коварство, хитрость

	Волк в овечьей шкуре

	То set the wolf to keep the sheep. Назначить волка пастухом овец стеречь.
	превышение власти,

агрессивность

	Плохо овцам, где волк в пастухах.

	Вывод: Волк – коварный, хитрый и агрессивный в пословицах обоих языков, но в русских он еще и опытный, умный, осторожный и неприручаемый (свободолюбивый).


Таблица 4
Качества, которые передаются в пословицах образами несовпадающих животных

	Английская пословица
	качество, ситуация
	Русская пословица

	A good cow may have an evil calf. От доброй коровы может родиться злой телёнок.
	надо судить не по родственникам, а по самому человеку
	Бывает добрая овца и от беспутного отца.



	A black hen lays a white egg. Черная курица несет белое яичко
	дело не во внешности, а в делах и поступках
	Черна корова, да бело молоко.

	Better an egg today than a hen tomorrow.

Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра. 
	надо довольствоваться малым, уже имеющимся
	Лучше синица в руках, чем журавль в небе.

	A lazy sheep thinks its wool heavy. Ленивой овце и собственная шерсть тяжела
	лень


	Ленивой лошади и хвост в тягость.

	When pigs fly. Когда свиньи полетят.
	то, на что точно не способен


	Когда рак на горе свиснет

	То buy a pig in a poke. Купить поросенка в мешке.
	требуемое – нужный товар

	Купить кота в мешке

	Вывод: Разные животные и птицы используются в русских и английских пословицах, чтобы выразить одно и то же человеческое качество. Получается, то для англичан ленивей овца, для нас – лошадь. Образ свиньи в английских пословицах упоминается в более разнообразных обстоятельствах, когда в наших пословицах используются другие животные; с курицей то же. Иногда то или иное животное упоминается потому, что слово соответствует рифме, как случае «Бывает добрая овца и от беспутного отца».


Приложение 2

Материалы для эксперимента
Таблица 1
Перечень человеческих качеств
	Положительные качества
	Отрицательные качества

	доброта, трудолюбие, щедрость, честность, храбрость, терпеливость, мудрость, разум, упорство, уверенность, надежность, находчивость, добродушие, верность, благородство, отвага, осторожность, благоразумие, жизнерадостность, рассудительность, ум, решительность, скромность, целеустремленность, самообладание
	жадность, глупость, хитрость, злость, гордость, наглость, неряшливость, трусость, зависть, вредность, лень, хвастливость, жестокость, упрямство, грубость


Таблица 2

Форма для заполнения участниками эксперимента
	Животное
	С какими человеческими качествами ассоциируется?

	собака (пес)
	

	кошка (кот)
	

	лошадь
	

	овца
	

	корова
	

	бык
	

	свинья
	

	курица
	

	петух
	

	гусь
	

	медведь
	

	волк
	

	лиса
	

	заяц
	


Приложение 3
Анализ данных эксперимента (к главе 2, пункт 2.3)

Лошадь в русских пословицах и поговорках у четвероклассников и третьеклассников связана с трудолюбием (10), умом (9), добротой (5), осторожностью (5), надежностью (4), отвагой (4), храбростью (3) и терпеливостью (3). По 1-2 раза назвали добродушие, упорство, благородство, мудрость, верность. Также названы глупость, гордость, злость. Вывод: в основном восприятие образа лошади ребятами не отличается от обычного толкования образа этого животного в русских пословицах.

Овца упоминается в связи с упрямством (14), трусостью (5), ленью (4), глупостью (4), жизнерадостностью (4), хвастливостью (3), умом (3). Также есть вредность, зависть, самолюбие, злость и мудрость. Вывод: совпадений в толковании образа овцы у ребят и по смыслу русских пословиц мало. Может быть, это из-за того, что в предложенном на эксперименте списке не нашлось человеческих качеств, которые символизирует овца в русских пословицах. Толкования чаще – отрицательные (см. Приложение 2, с. 15).
По мнению ребят, корова олицетворяет доброту (7), упорство (7), мудрость (4), щедрость (4), осторожность (3), благородство (3). Также названы 1-2 раза нерешительность, благоразумие, самообладание, добродушие, целеустремленность, скромность, трудолюбие, храбрость, отвага, лень, злость, трусость, глупость. Вывод: корова в русских пословицах символизируют агрессивность и глупость, а школьники не разделяют это толкование образа коровы в пословицах.
Бык, по мнению школьников, представляет в русских пословицах злость (9), упорство (7), наглость (7), храбрость (6), отвагу (4), смелость (3), силу (3), грубость, (2), целеустремленность (2). Также названы самолюбие, хитрость, уверенность, гордость, неряшливость. Вывод: понимание ребятами образа быка  совпадает с толкованием этого образа в пословицах.
Волк назван злым (17), грубым (9), смелым (4), завистливым (3). Также присутствуют гордость, самолюбие, благоразумие, ум, жадность, упорство, хитрость и трусость. Вывод: не совсем совпадает восприятие образа волка ребятами с толкованием его в пословицах, хотя качества близки и похожи.
Лису считают хитрой (39), жадной (7), хвастливой (3) и злой (3). Также ей приписывают отважность, ум, лень. Вывод: полное совпадение восприятия образа школьниками и толкования его в пословицах. 
Заяц в русских пословицах, по мнению ребят, трусливый (23), добрый (5), умный (5). А еще он хитрый, наглый, отважный, осторожный и упорный. Вывод: в основном качестве образа зайца - полное совпадение, но есть и расхождения в других качествах, которые символизирует это животное в пословицах.
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